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1. INTRODUCCIÓ

Aquest  treball  vol  comprovar  com  el  setmanari  L'Empordà,  l'actual  Setmanari  de  l'Alt

Empordà de Figueres, s'adaptava, per un costat, a la llengua catalana, i  per l'altre, a una

llengua  catalana  cada  vegada  més  estandarditzada,  en  l'època  de  la  restauració  de  la

democràcia a Espanya, des de l'any 1978 fins a l'any 1988. Val a dir que, mentre passaven els

mesos, la quantitat de fils per on es podia estirar i els temes dels quals podia parlar en el

treball  creixien,  fins  al  punt  que  va  costar  posar  fil  a  l'agulla.  El  primer  exemplar  de

L'Empordà com a tal, el 4 de gener del 1978, és una mina, una mina d'or en brut que s'ha de

polir i treure a la llum.

A partir de la idea que ha estat complicat discernir què es comentava i què es deixava

en un segon terme, m'agradaria desenvolupar el projecte, un projecte que s'ha centrat, com

bé diu el subtítol del treball, en estudiar només el setmanari, deixant de banda, de forma

premeditada,  una possible comparativa amb la presència i  l'evolució del  català  en altres

mitjans de comunicació, sigui premsa, ràdio o televisió. És, doncs, un Treball de Fi de Grau

amb unes pretensions limitades a l'estudi del setmanari comarcal.

En aquest sentit, m'agradaria afegir que m'ha complicat relativament fer el treball el

fet de tenir coneixements tant llengua com de periodisme. Potser per aquest motiu, com que

hi treballo i he estudiat Comunicació Cultural, ha estat laboriós pensar com s'enfocava el que

es deia, perquè es podia analitzar, desafortunadament, també des del costat periodístic.

El treball engloba un període de deu anys perquè és una xifra rodona, però perquè

l'any 1988 la llengua del setmanari havia canviat en certa manera respecte a la del 1978. Si

no hagués estat així, doncs, hauria ampliat el marc temporal de l'estudi de cas de L'Empordà

fins a una data que sí que complís les expectatives.
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2. JUSTIFICACIÓ

Una vegada vaig tenir  més o menys el  tema concretat,  i  pensant-hi  bé,  vaig pensar  que

realment  tenia  molts  motius  per  fer  aquest  treball.  El  primer,  i  de  ben  segur  el  més

important, és que jo sóc treballador de l'empresa i, en certa manera, és un orgull, també

com a figuerenc, de fer un projecte sobre el mitjà comarcal de referència, del qual parlaré

més  endavant.  El  fet  de  treballar-hi,  a  més,  m'ha  ajudat  molt  per  trobar  la  informació

necessària  i  desenvolupar  de  manera  més  precisa  la  tasca,  ja  que  he  pogut  consultar

l'hemeroteca del grup editorial del diari (Prensa Ibérica) i he resolt dubtes amb els actuals

director, gerent i correctora del Setmanari de l'Alt Empordà. També lligat amb el diari, aquest

any 2018 es compleixen 40 anys de la primera edició, del 1978, una xifra que diu molt de si,

sobretot si parlem d'una publicació majoritàriament, ja ho veurem, en català.

No pas de manera tan explícita amb el mitjà, però si d'una forma paral·lela, els últims

mesos, m'ha crescut l'interès o la inquietud (una mica més) per quina és la llengua catalana

que fem servir avui en dia i com es diferencia de la de fa uns anys. No només de la pronúncia

sinó  que  també  de  l'escriptura.  El  vocabulari,  la  influència  de  la  llengua  castellana,  el

bilingüisme present a certs punts del territori català, l'ús d'una llengua o una altra en funció

de la situació, el  context o el destinatari,  etc. I  aquest interès i  aquesta inquietud m'han

ajudat a tirar endavant el treball i a tenir encara més consciència de la importància que té la

llengua en la identitat i en la societat de les persones.

Una altra justificació és el particularisme empordanès de què patim algunes persones,

les quals, o bé autòctons de la comarca o bé forasters instal·lats des de fa temps, com és el

cas de l'August Rafanell, tendim a enaltir tot allò que tingui a veure amb la comarca, de les

que té mar i muntanya. Per tant, si hi ha un mitjà de comunicació que tracta principalment

els afers de la contrada o de les persones que hi tenen relació, què millor que fer-ne un

projecte de final de grau al respecte?

Un altre  aspecte  que  he  tingut  en  compte  a  l'hora  de  fer  el  treball,  ha  estat  el

concepte que he anomenat antiglobalització. És a dir, aquests últims anys s'ha fet palesa la

possibilitat de connectar una punta del planeta amb l'altra, a través d'internet,  les xarxes

socials, etc. i tenir un món cada vegada més globalitzat. Ara bé, crec això vol dir que cada

vegada més, el planeta és una massa més homogènia on gairebé pots fer el mateix dia a dia,
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des del Japó que des del Brasil. L'antiglobaltzació, que ja és present, intenta, doncs, posar en

relleu el producte local, aquella part que es diferencia de la massa uniforme. I traslladant-ho

al treball, és aquí on entra un mitjà com  L'Empordà, que també informa del que passa al

territori,  però  sempre  des  d'un  costat  proper  i  comarcal,  i  també,  per  què  no,  positiu  i

orgullós del que fem a la comarca.
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3. OBJECTIUS

El treball vol analitzar els primers passos del setmanari  L'Empordà a partir de l'any 1978,

quan comença la nova etapa del setmanari coincidint amb l'arribada de la democràcia. El

gener d'aquell any començava una era on s'introduïa progressivament la llengua catalana al

mitjà, fet que va comportar que aquest català s'anés perfeccionant de mica en mica. En un

primer terme, el treball vol posar de manifest en quina mesura s'introdueix el català en el

setmanari, quines són les informacions que de seguida seran en català així com quines altres

tardaran més anys a canviar de llengua.

En un segon terme, però no menys important, l'estudi de cas busca saber els motius

pels  quals  les  notícies  eren amb una llengua o  una altra,  la  tipologia de treball  en què

comptava l'empresa o quin era el procés que feia el periòdic abans de publicar-se. Finalment,

d'una manera menys curosa també vol aprofundir en com és la llengua catalana que s'usa en

el setmanari l'any 1978, com canvia fins a finals dels 80 i com aquesta s'adapta, a la seva

manera, a una normativa cada vegada més fixa.
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4. EL SETMANARI DE L'ALT EMPORDÀ DE FIGUERES

El  Setmanari  de  l'Alt  Empordà,  amb  seu  a  Figueres,  neix  l'any  1942  com  un  mitjà  de

comunicació franquista.  L'any 1978,  però,  amb l'arribada de la democràcia comença una

nova etapa, de la qual enguany se'n celebren quatre dècades. La publicació és setmanal i

parteix  de  dues  premisses.  Per  un  costat,  un  fort  caràcter  local  i  comarcal,  és  a  dir,  el

setmanari vol informar sobre tot allò que passa en el seu àmbit d'acció, és a dir, en els 68

municipis  de  l'Alt  Empordà.  Per  l'altre  costat  té  la  voluntat  d'informar  sobre  qualsevol

activitat,  feina o succés que pugui  afectar  els  empordanesos o que tingui  una implicació

empordanesa. Com diu Santi Coll1, director de Setmanari de l'Alt Empordà, en l'entrevista

feta amb motiu del treball, “si a l'Antàrtida hi ha un científic empordanès o al Quebec hi ha

un estudiant fent Erasmus, són temes que ens interessen”. I remet a un dels empordanesos

amb  més  renom  arreu,  “com  deia  Dalí,  a  partir  de  l'ultralocalisme  es  pot  arribar  a

l'universalisme”.

El setmanari té col·laboradors de totes les ideologies i freqüentment apareixen en les

pàgines del diari articles d'opinió de diferents partits polítics, sense excepció. El seu públic

majoritari són persones d'entre 45 i 64 anys (47,8%) seguit del de 25 a 44 anys (32,9%) amb

una fomació secundària obligatòria o superior (69,69%) i d'un nivell social de classe mitjana

alta (85,1%). Compta amb uns 25.000 lectors, el primer setmanari de la província de Girona

en aquest sentit i el segon de Catalunya pel que fa a la difusió, l'any 2016 (4.084 exemplars).

4.1 UN ORIGEN FRANQUISTA: L'AMPURDÁN (1942-1977)

Com he dit el setmanari  L'Empordà va néixer l'any 1942, el 29 de setembre surt la primera

publicació, pocs anys després de la derrota republicana a la Guerra Civil Espanyola i en plena

instauració del règim del general Francisco Franco. És l'anomenada “prensa del movimiento”

que va sorgir a molts llocs de l'estat espanyol per traslladar a la població aquella informació

que  li  interessava,  ja  que  era  absolutament  afina  al  règim  feixista.  Aquesta  etapa  del

setmanari dura fins pocs anys després de la mort del general, l'any 1975, i acaba el 21 de

desembre del 1977, només dues setmanes abans de l'inici de la nova era. L'Ampurdán va

arribar tard a Figueres respecte a altres ciutats de l'estat, però des de l'any 1994 es van editar

1 Present en els annexos del treball, l'entrevista va ser feta, de forma amistosa i nostàlgica, el 24 de maig del
2018. 
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fins a 1.785 edicions, una cada setmana.

A finals dels anys seixanta principis dels setanta, però, l'Ampurdán  és cada vegada

menys sever, estricte i podríem dir menys “falangista”, ja que, per exemple, el 2 de juliol del

1969 es canvia el  subtítol  de la publicació i  ja no és “Semanario comarcal  de F.E.T de la

J.O.N.S.”  sinó que passa a  ser  “Semanario de información local  i  comarcal”,  malgrat  que

ideològicament no canvia gaire la manera de fer. Un altre aspecte que confirma el procés

d'obertura de mires és la desaparició de les fletxes falangistes que figuraven a la capçalera de

la portada el 3 de novembre de 1976. Apareixen també algunes publicacions en català, no

més d'un 15% del total als últims dos anys, es comença a escriure Figueres i no Figueras o hi

ha algun titolet de portada en català. Es mou alguna cosa, el canvi es visualitza.

Cal tenir en compte que l'Ampurdán era gairebé l'única mitjà periodístic d'aleshores i

no es pot cometre l'error d'analitzar-lo amb la perspectiva d'avui. És a dir, si alguna persona

volia donar a conèixer qualsevol notícia, havia de fer-ho mitjançant principalment la premsa

escrita del moment i, per tant, d'alguna manera “t'havies d'adaptar al que hi havia per tal

que et publiquessin el que tu volies”, afirma Coll. En aquest sentit, és curiós de veure com qui

escrivia donava la volta als temes per tal  de superar la censura o l'autocensura,  que era

bastant ignorant.  

4.2 L'ETAPA DEMOCRÀTICA: L'EMPORDÀ (1978-1988)

El 4 de gener de 1978 el setmanari es converteix en el setmanari de  L'Empordà.  Com bé

diuen,  per  una  banda,  l'editorial  de  la  primera  edició  de  la  nova  era,  i  Santi  Coll  en

l'entrevista (punt 1 dels annexos), la publicació fa “foc nou”. Ara bé, comença un tarannà

radicalment diferent però amb quasi les mateixes persones, 14 dies abans del 4 de gener

havien escrit l'última edició de l'Ampurdán.  El nou diari compta amb més presència de la

llengua catalana, però només al voltant del 20% dels textos, els motius d'aquest fet ja els

explicarem més endavant. 

L'esperit  de fer foc nou és de llibertat,  de canvi,  de deixar enrere el passat d'una

vegada per totes, però serà un procés lent, que no farà un gran pas de gegant uns anys més

tard, sobretot pel que fa a la llengua. A tall d'anècdota, cal comentar que l'apartat de correus

número 21 de Figueres el desembre del 1977 era el mateix (Ampurdán) que el gener del
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1978 (L'Empordà).

És important de remarcar el primer editorial, trilingüe (català, castellà i francès), que

parla ja de “treballar en ferm en bé del país”, moure'ns junts en una independència, solidària

de tots, i en una llibertat respectuosa de la dels altres”; el caràcter que vol transmetre el diari

és transmès ja a la pàgina 3 de la nova publicació i d'una forma clara. I és que a la pàgina 4,

trobem un article de Jaume “Met” Miravitlles, Comissari de propaganda de la Generalitat

Republicana i perseguit pel règim feixista, un altre exemple de la intenció de canviar d'aires,

obrir mires i, en definitiva, trencar amb el passat.

La nova etapa es va caracteritzar,  deixant de banda la llengua,  per augmentar les

ganes  de  fer  comarca,  ja  que  amb  totes  les  dificultats  que  hi  havia  amb  els  sistemes

d'informació d'aleshores, es volien oferir  temes variats i  de diferents llocs,  com la secció

Arreu de L'Empordà, perquè cada poble tingués el seu petit espai i s'hi sentís identificat en

algun moment o altre. 

En aquesta nova etapa, que podríem considerar que encara és l'actual, el setmanari

va tenir dos directors. Primerament, la Nuria Munárriz (1978-1984) i Josep Capella (1984-

1988), que seria substituït per Josep Maria Bernils i Vozmediano, el qual duraria fins a l'any

2000, en què va entrar Santi Coll. És de rellevància la figura de la Nuria Munárriz, que va ser

de les primeres directores d'una publicació,  i  no només de  L'Empordà sinó també d'una

revista de caràcter feminista anomenada Diana. I a més, cal citar-la perquè ella, d'origen basc

i  amb mitja  família  valenciana,  va “representar  l'esforç  brutal  que va fer  molta gent  per

aprendre el català ja de gran, en el seu cas quan ja no era directora”, explica Coll. També cal

posar de relleu la figura de Josep Capella, que tenia molta sensibilitat per la llengua, ja que

provenia del món del teatre, com explicarem més endavant.
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5. EL CATALÀ A LA PREMSA DE L'ÈPOCA

El  setmanari  L'Empordà a  Figueres,  durant  els  anys  vuitanta,  va  coexistir  amb  diverses

publicacions, tant diaris com revistes que de mica en mica van usar amb més freqüència el

català, o fins i tot, algunes que ja ho van fer des de la seva creació. 

5.1 UNA RIVALITAT AMB EL 9 PAÍS (L'HORA NOVA)

Una d'aquestes publicacions és el setmanari 9 País, creat l'any 1977 i que poc després, el 13

de març de 1979, esdevindria, i actualment encara és, l'Hora Nova, també de Figueres. A

diferència de  L'Empordà, el  9 País  és de nova creació, i ja des de la primera publicació el

català domina les pàgines en un 80%. I és que de fet, neix amb la voluntat de trencar amb el

monopoli de la premsa d'origen i tarannà franquista, és a dir, amb L'Empordà, poc abans de

les  primeres eleccions  democràtiques.  Una prova d'això n'és el  subtítol  de la publicació:

“periòdic independent de l'Alt Empordà”.

El fet de ser un diari nou és possible que causés més bones sensacions que no pas

L'Empordà en aquella època, a més, com que majoritàriament era en català va tenir molt

bona rebuda. La rivalitat entre ambdós setmanaris,  l'Hora Nova va ser bisetmanari durant

uns mesos, hi ha estat sempre però l'evolució ha estat ben diferent al llarg d'aquests més de

quaranta anys. Segurament, L'Empordà ha obert mires al món, sobretot amb motiu del seu

origen, i en canvi, l'Hora Nova ha tendit a tancar-se una mica. I és que cada diari partia amb

un estigma ben marcat, si bé L'Empordà era conservador, per exemple pel seu origen i amb

un comentari religiós setmanal, l'Hora Nova era més progressista, si bé L'Empordà es podia

identificar amb un perfil de gent de Convergència i Unió (CiU), l'Hora Nova representava els

ideals del Partit Socialista de Catalunya (PSC). Avui en dia, però, els dos mitjans han canviat

les tornes i és l'Hora Nova, per posar un exemple, que té un comentari d'un eclesiàstic cada

setmana. 

5.2 UN PÚBLIC COMPARTIT AMB ALTRES PUBLICACIONS

Durant l'època hi havia més diaris i revistes que van començar a fer servir el català i que

volien deixar enrere el passat franquista. Pel que fa a l'àmbit comarcal, eren de caràcter molt

variat, sobretot cultural, però també informatiu. És el cas de la revista Palau del Vent (1976-

14



Treball Final de Grau Llengua  i Literatura Catalanes-.

1984) que va engegar la seva tercera etapa com a butlletí de la sardana per tal d'anunciar

aplecs i audicions i fent ressenyes de les activitats. Era íntegrament en català. És el cas també

d'una única publicació d'un full crític en català, anomenat Noves Remenses (1977) d'ideologia

anarquista i antimonàrquica i afiliat a la CNT i l'AIT. Un altre exemple és la revista Missatge

(1977-1980), en aquest cas en català (15%) i castellà, que van editar els alumnes de segon

cicle de l'EGB del col·legi La Salle Figueres per fer de pont entre ells i els pares. En trobem

més, el 1977 neix un butlletí menusual de Convergència Democràtica de Catalunya a l'Alt

Empordà  anomenat  Tot  és  Drecera per  donar  a  conèixer  el  seu  missatge  polític  de

nacionalisme català. 

I el  Viento del Pueblo  (1977), en castellà, com diu el llibre  Història de la premsa de

Figueres 1809 1980,  que divulgava de forma mensual sobre la situació els  problemes de

l'època segons el sindicat de la CNT. També trobem Butlletí intern, l'any 1978, que en català i

un  cop  al  mes  servia  com  a  eina  de  comunicació  amb  els  socis  del  Casino  Menestral

figuerenc. L'Empordà Republicà (1978-1979) que principalment criticava els ajuntaments de

la  comarca  que  encara  es  basaven  en  una  manera  de  funcionar  franquista.  Informativo

(1979-1980), en castellà, informava sobre la societat en general i el món de la casera i era

promogut per la Societat de Caçadors de l'Alt Empordà.  El pastor i  la Sirena (a partir del

1979) que majoritàriament en català feia de pont entre mestres, alumnes i pares del col·legi

Sant Pau de Figueres. El Full Empordanès (1980), quasi tot en català, comentava les activitats

que duia a terme el Partit Socialista de Catalunya (PSC). 

Pel que fa a un àmbit més general, trobem, principalment,  L'Avui i el  Punt Diari. El

primer és un diari, nascut el 1976, amb una voluntat global d'informar en català, fet que no

es feia des de finals de la Guerra i impulsat per Premsa Catalana SA, fundada el 1973. L'Avui

va marcar el camí en molts aspectes periodístics de l'època, sobretot pel que fa a la llengua

de la mà del seu corrector i estilista Ricard Fité. El 30 de juliol del 2011 la publicació es va

fusionar amb el Punt Diari, i va sorgir el Punt Avui. Un Punt Diari que va néixer el 1979 amb

un caràcter provincial, que de mica en mica, es va anar convertint en general, i amb els anys

ja informava de tot el passava al país, sempre en llengua catalana. 
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6. L'ESTATUS DE LA LLENGUA CATALANA A L'EMPORDÀ: EVOLUCIÓ, ÚS I MITJANS TÈCNICS

El català va començar a ser present a l'etapa final de l'Ampurdán (1970-1977) i amb la nova

era engegada el 1978 cada vegada pren més importància. Ara bé, no té la magnitud de la

llengua castellana fins uns anys després de l'arribada de la democràcia.

6.1 UNA REFLEXIÓ PRÈVIA I GENERAL

Abans d'entrar en detall de com va evolucionar la llengua catalana en el setmanari i veure

l'ús que se'n feia, cal comentar un seguit de qüestions que han de servir per fer un context

general  de  l'època.  Els  anys  80  van  ser  uns  anys  de  barreja  de  sensacions,  se  celebren

eleccions democràtiques, es conforma un nou govern a Catalunya, el franquisme és molt

present, hi ha cop d'estat fallit per part del Tinent coronel Antonio Tejero, i la qüestió de la

llengua passa a ser un element de vital importància. Hi ha molts aspectes que van tenir un

paper molt rellevant, però en tindrem en compte només alguns. És possible, com diu Santi

Coll, que caiguem en la banalització, però creiem que aquests punts que ara citaré són molt

transcendents. 

En primer lloc, va ser clau la transformació dels mitjans de comunicació d'abast local,

comarcal i de proximitat que van fer un pas endavant en promoure la cultura però sobretot la

llengua catalanes. En segon, la feina duta a terme per la Corporació Catalana de Mitjans

Audiovisuals (CCMA), principalment, amb TV3 (10 de setembre de 1983) i Catalunya Ràdio

(20 de juny de 1983), que van normalitzar l'ús del català, d'un català més modern deixant de

banda els arcaismes. I en tercer lloc, La Caixa que va posar a les mans de la gent llibres escrits

en català i que tractaven sobre temes de Catalunya, per exemple, sobre la Segona República,

amb els quals la societat en general va poder adquirir uns coneixements, que a gran part de

la gent no els havien impartit. Coll explica que “a casa meva els represaliats per la Guerra era

un  tema tabú,  i  gràcies  a  aquests  llibres  vaig  aprendre  moltes  coses”.  Val  a  dir  que  el

contingut l'oferia l'entitat bancària a canvi de dipositar-hi diners.

6.2 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ A L'EMPORDÀ 

La llengua catalana en la  publicació figuerenca comença el  1978 amb una mica més de

presència respecte al final de l'etapa de l'Ampurdán (1975-1977), entre 10-15%, sobretot a
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partir de la mort de Franco. A partir d'aquesta data, trobem una dicotomia entre català i

castellà, sempre, però, amb una major presència de la llengua castellana. Fins al 1984 en què

canvien  el  director  del  setmanari  i  l'empresa,  que  agafa  un  caràcter  més  nacionalista  i

catalanista. A partir d'aquell any, el català és la llengua del diari, 100%, principalment en els

textos, ja que en els anuncis el castellà serà present fins passat els anys 80. 

6.2.1  LA PRESÈNCIA DEL CATALÀ ENTRE 1978 I 1984 

Com  hem  dit,  L'Empordà  neix  el  1978  amb  la  intenció  de  fer  foc  nou  i  deixar  enrere

l'Ampurdán. Una de les mostres d'aquest canvi és la major presència del català a les pàgines

de  la  publicació,  però  no  de  forma  radical,  sinó  de  forma  molt  progressiva  i  fent  una

muntanya russa.  Com també he esmentat els redactors eren pràcticament els mateixos i

aquest fet és un dels motius pels quals trobem encara molta presència de llengua catalana

durant aquests primers anys. Doncs perquè qui escrivia era gent formada en castellà, que

havien viscut la Guerra Civil (només per fer-nos-en una idea) i que molt probablement els

hauria agradat, per convicció, per ideologia o per orgull, escriure en català, però la seva baixa

formació, d'alguna manera els ho impedia. Només alguns privilegiats, sobretot aquells molt

més sensibles en temes de llengua, sabien escriure en català, i per això ho feien. Val a dir,

que per molt  que no escrivissin en català,  no vol  dir  que no tinguessin un esperit  crític

d'informació i canvi respecte a l'etapa anterior.

Un segon  motiu,  segurament  més  consolidat,  és  que  encara  alguna  persona  que

escrivia al diari creia que la llengua més idònia, més oficial i més encertada era la castellana.

Sense deixar de banda algunes de les persones que havien sigut afines al règim i que encara

creien que era el sistema polític que havia de tenir Espanya, per dir-ho suaument. No tothom

estava acostumat a llegir en català.

6.2.2  LA PRESÈNCIA DEL CATALÀ ENTRE 1984 I 1988 

El català durant aquesta època és el protagonista del diari. L'11 d'abril de 1984  L'Empordà

compta, molts anys després amb un editorial en català, senyal de canvi, fet que no passava

fins a la primera edició de la nova era, el 4 de gener de 1978. Un canvi que es va fer més

palès el 19 de setembre de 1984, l'edició del relleu a la direcció que és acompanyat d'una
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erradicació quasi total del text en castellà, que es confirmarà una setmana més tard. Des de

l'edició del 29 de setembre del 1984 el català és l'única llengua per a fer text i notícia.
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6.3 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ EN EL SETMANARI EN DADES ABSOLUTES (1978-1988)

19

4 de gener de 1978
11 de gener

22 de novembre
6 de febrer de 1980

21 de gener de 1981
4 de novembre

23 de juny de 1982
8 de gener de 1983

9 de novembre
11 d'abril de 1984

19 de setembre
26 de setembre

19 de juny de 1985
12 de febrer de 1986

21 de gener de 1987
20 de gener de 1988

0

100

200

300

400

500

600

700

800

900

1000

Text en català Text en castellà Anunci en català Anunci en castellà

EDICIONS ANALITZADES

M
Ò

D
U

L
S



Treball Final de Grau Llengua  i Literatura Catalanes-.

6.3.1 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ EN ELS TETXOS DEL SETMANARI EN DADES ABSOLUTES (1978-1988)

20

4 de gener de 1978
11 de gener

22 de novembre
6 de febrer de 1980

21 de gener de 1981
4 de novembre

23 de juny de 1982
8 de gener de 1983

9 de novembre
11 d'abril de 1984

19 de setembre
26 de setembre

19 de juny de 1985
12 de febrer de 1986

21 de gener de 1987
20 de gener de 1988

0

100

200

300

400

500

600

700

800

900

1000

Text en català Text en castellà

EDICIONS ANALITZADES

M
Ò

DU
LS



Treball Final de Grau Llengua  i Literatura Catalanes-.

6.3.2 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ EN ELS ANUNCIS DEL SETMANARI EN DADES ABSOLUTES (1978-1988)
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6.4 COMENTARI DELS GRÀFICS EN DADES ABSOLUTES

Els gràfics respecte a les dades absolutes de l'evolució de la presència de la llengua catalana

en el setmanari reflecteixen el que hem comentat prèviament. D'una banda, que el castellà

(vermell i groc) va perdent pes, i de l'altra, que el català (blau i gris) en va guanyant. Aquesta

tendència es pot traslladar en les dues llengües, tant pel que fa als textos (6.3.1) com als

anuncis (6.3.2).

Si els mirem, podem fer esment de diferents aspectes. El primer, i el més evident, és

que a la publicació hi domina el text per sobre de la publicitat, com a setmanari informatiu

que és. Ara bé, un aspecte recalcable és que en la primera edició de 4 de gener i la del 22 de

novembre hi ha més quantitat de mòduls d'anunci en castellà (282 i 317) que no de text en

català (232 i 286) fet que dona compte de la situació del català a principis de la nova era.

Els gràfics mostren molt bé la gran davallada que pateix que llengua castellana, en

què a partir 26 de setembre de 1984 no compta amb cap mòdul.

6.4.1 EXPLICACIÓ DE LES PLANTILLES: L'ORIGEN DELS GRÀFICS

Els diferents gràfics que trobem, tant el de dades absolutes que hem vist com el de dades

relatives que veurem a continuació té origen en les plantilles que he elaborat de les diferents

edicions dels diaris i que trobem en els annexos. Cal comentar que la plantilla s'ha fet a partir

de fulls de càlcul on cada pàgina del diari compta amb 40 mòduls, quatre columnes de deu

files. Tot i que la gran majoria de les pàgines de les primeres s'estructuren en tres columnes,

he apostat per fer-ne quatre per tenir una millor precisió d'encert.

De  les  plantilles  cal  saber  què  significa  cada  color.  Primerament,  i  com  a  tema

principal del treball, esmento el color groc, no triat de manera involuntària per representar el

català a L'Empordà, pel que fa al text. També en català, però en aquest cas per veure'n els

anuncis, trobem el color verd. Pel castellà, en canvi, els colors que el representen són d'una

banda, pel text, el vermell, i de l'altra, pels anuncis, el blau. Molt puntualment, trobem color

rosa, per l'ús del francès o el color gris que mostra part del diari en què no hi ha ni text ni

anunci.
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6.5 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ EN EL SETMANARI EN DADES RELATIVES (1978-1988)
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6.5.1 L'EVOLUCIÓ DEL CATALÀ EN TETXOS I ANUNCIS DEL SETMANARI EN DADES RELATIVES (1978-1988)
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6.6 COMENTARI DELS GRÀFICS EN DADES RELATIVES 

Si en dades absolutes vèiem com cau la presència de la llengua castellana i augmenta la de la

catalana,  en  les  dades  relatives,  és  a  dir,  percentuals,  es  pot  comprovar  encara  més

visualment aquesta evolució. Després d'uns anys de domini de la llengua castellana en els

dos temes estudiats, textos i anuncis, en què rondaven el 80% de presència en el setmanari

respecte a un 20% del català, cap a l'any 1982-1983 els percentatges s'igualen i a grans trets

es reparteixen el 100% del diari a parts iguals que ronden el 25%. L'any 1984 és quan es

produeix el gran canvi i veiem com la línia vermella, la del castellà, cau en picat, sobretot en

els textos, però també en els anuncis.  

6.7 LA TECNOLOGIA D'AQUELL MOMENT

Un dels aspectes que cal tenir més en compte i que d'alguna manera afecta l'elaboració d'un

setmanari,  és  la  tecnologia  i  els  mitjans  de  què  disposaven,  bàsicament  pel  que fa  a  la

impressió  de  les  publicacions.  A  diferència  d'ara,  que  tot  el  procés  és  informatitzat,  fa

quaranta anys la impremta era manual i es col·locaven lletres, títols, fotos i anuncis de forma

manual,  fet  que  alentia  tant  el  temps  de  reproducció  de  les  pàgines  com  el  temps  de

dissenyar-les, ja que els canvis que es podien fer un cop el diari era imprimint-se eren pocs.

La tecnologia també va marcar el dia en què sortia  L'Empordà.  Les dues primeres

etapes, de Munárriz i Capella, sortia els dijous, dia de mercat a Figueres. A l'època de Josep

Maria Bernils i Vozmediano ja va ser els dimecres, i finalment, amb Coll a la direcció, va ser

els dimarts. El dia va dependre de la velocitat en el procés de tancament, tant en la redacció

com en la impressió dels textos, del mitjà. 

 

6.7.1 CAIXISTES COM A FILTRE: CORRECTORS

És en aquesta part del procés, on és possible que naixés un filtre de llengua, ja que la figura

del caixista, que posava una per una totes les lletres de la pàgina, podia esmenar alguna

errada. Tot i que és un tema que no s'ha estudiat gaire, el de comparar els originals, fets fins

a principis dels 90 amb màquines d'escriure, amb els impresos, i que no descarto fer, “em

consta que hi havia persones amb noms i cognoms que tenien una gran sensibilitat per la

llengua i milloraven l'expressió dels textos, tant sintàctica com ortogràfica”, explica Santi Coll
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en l'entrevista.

En certa manera cal reflexionar en el fet que si avui en dia, tot i que els textos abans

de passar per correcció són molt bons encara no són publicables i s'han de revisar, cal pensar

quina era la situació fa quaranta anys, encara amb més motiu.

6.7.2 LA IMPREMTA TENIA LA RESPONSABILITAT

Per aquest motiu, perquè podien canviar paraules, frases o aspectes de la publicació, qui

tenia la responsabilitat final que el producte sortís bé era la impremta.

6.8 CATALÀ O CASTELLÀ?

Efectivament, en el diari trobem articles tant en català com en castellà. Que un article fos

escrit en una llengua o en una altra depenia principalment de dos aspectes, d'una banda, de

qui ho escrivia, i de l'altra, sobre què escrivia. El primer punt ja l'hem mig comentat, ja que

cada persona tenia una formació molt concreta en llengua catalana i no tothom podia o se

sentia en cor d'escriure en català, amb la possibilitat de no fer-ho bé. Amb els anys, però, es

produeixen dos fenòmens: cada vegada s'escrivia més en català i menys en castellà, per tant,

qui no en sabia prou quedava relegat a un segon terme lingüístic i tenia la possibilitat de fer

més “el ridícul”. Paral·lelament, com que el català ja s'ensenyava a l'escola, es practicava més

i era més present en els mitjans de comunicació, el nivell de la llengua augmentava a còpia

de fer-la servir. 

El segon aspecte que influeix en el fet que una notícia fos en català o castellà era el

tema del qual parlava l'article. Sobretot a principis de la nova era del setmanari, moltes de

les institucions de l'ordenament establert de l'època encara eren la Diputación provincial, el

Governador civil  o el  Governador  provincial,  motiu pel  qual  la notícia  “havia de ser”  en

castellà. Altres temes en canvi, com ara els debats sobre la política municipal o conflictes més

de caràcter reduït sí  que més sovint eren en català,  com també ho havien estat molt en

menor mesura a l'Ampurdán.

Una de les seccions va ser en llengua castellana durant més temps i de forma més

automatitzada. Tot i que no en tots els temes de què parlaven, els esports eren generalment

en castellà,  ja que molts  dels  esdeveniments,  a  part  que tenien una transcendència que

26



Treball Final de Grau Llengua  i Literatura Catalanes-.

superava els límits de la comarca, eren coberts per corresponsals que també treballaven per

altres mitjans, com el Diario de Gerona, i per aquest motiu, redactaven les notícies només en

una llengua, el castellà. Aquests dos factors poden ser algunes de les raons per les quals era

majoritàriament una secció de llengua castellana per definició.

Cal anotar que la voluntat de fer el diari  cada vegada més en llengua catalana es

mostra amb la quantitat de text en català i castellà respecte a la posició del diari. És a dir, en

els  primers anys en què domina el  castellà,  veiem com la major part  de presència de la

llengua  catalana  és  al  principi  del  setmanari,  fet  que  no  crec  que  sigui  de  forma

desintencionada sinó que premeditada, ja que almenys en periodisme, el que va davant és

més important que el que va darrere.

6.8.1 LES PRIMERES DIRECTRIUS SOBRE EL CATALÀ

La llengua del setmanari va tenir alguna directriu des de dins de la publicació, és a dir, a part

de la possible correcció del caixista, els textos eren més o menys supervisats. Sabem del cert

que en la segona etapa de la nova era, a partir del 1984, el director, amb la nova empresa

(més catalanista) al darrere, que venia del món del teatre, revisava els textos abans de ser

enviats a imprimir. Ara bé, entre el 1978 i el 1984 no podem saber del cert si algú mirava pel

bé de la llengua. Sí que en l'estil es va seguir una mateixa línia i “dedueixo” diu Coll  que

seguia una ordre, que és palpable avui en dia, però no sabem del cert fins a quin punt era

qüestió dels redactors del setmanari o de l'empresa que en feia la impressió. Sembla que cap

a finals  dels  anys  80 hi  havia  la  Gran Enciclopèdia  Catalana,  el  Diccionari  General  de  la

Llengua  Catalana  i  el  Llibre  d’estil  del  9  Nou  que  van  poder  ajudar  una  mica  a  l'hora

d'elaborar els textos.

 

6.8.2 LA PUBLICITAT, UN ELEMENT SEMIFIX 

Un dels aspectes que cal comentar sobre els anuncis, que d'alguna manera no segueixen de

la mateixa forma l'evolució que sí que fa el text cap a la llengua catalana, és que amb la

tecnologia d'aquella època molta publicitat, sobretot la que ocupava espais grans com una

pàgina o un robapàgines (quasi sencera), es feien només una vegada. És a dir, a partir del

mateix motlle i amb una mateixa planxa s'imprimien, i per aquest motiu, és possible que,
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d'una banda, no es traduïssin al català fins anys més tard per una qüestió econòmica, i de

l'altra, que apareguessin en més d'una ocasió en una mateixa edició.
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7. EL CORPUS DE LA LLENGUA CATALANA A L'EMPORDÀ: ESTIL, EVOLUCIÓ I LIMITACIÓ

La llengua catalana que trobem a la nova etapa del setmanari  L'Empordà de l'any 1978 ve

marcada per molts aspectes, la majoria dels quals ja hem comentat anteriorment. La poca

formació  de  gran  part  dels  redactors  i  la  inseguretat  que  els  comportava,  els  pocs

mecanismes de correcció que l'empresa havia confeccionat, l'origen franquista del mitjà, els

mitjans amb què treballaven des del diari o la tecnologia encara manual de la impressió, en

són alguns.

I és que no es pot oblidar que per a molts escriptors en general, i també redactors, el

referent d'una bona llengua catalana encara és Pompeu Fabra, del primer quart del segle XX.

De fet, tots som fabristes però en aquella època els textos s'avenien a una lectura restrictiva i

pretesament ortodoxa de l'obra de Fabra. I si s'hi afegeix una baixa formació o un origen no-

català, com va ser el cas de Nuria Munárriz, trobem expressions en les primeres línies del

setmanari d'una tipologia, almenys vist des de l'any 2018, però de ben segur que per la gent

dels vuitanta també, molt arcaïtzant i acadèmica. “Es nota que molts textos són elaborats

amb el diccionari sobre la taula”, explica Santi Coll. Un Santi Coll que no hi dona excessiva

importància,  ja  que  la  societat  en  general  es  troba  amb  aquesta  situació  després  del

franquisme. Per posar un exemple, ell comenta l'arribada del President Tarradellas a finals

dels 70, “el català que aquell home parla no “l'entén” quasi ningú, és un català artificial, de

llibre, en els dos sentits de la paraula. O per posar-ne un altre, les primeres retransimissons

de Josep Maria Puyal per la ràdio comptava amb expressions no gens habituals en l'època,

era un català que no feia servir.

Les dues llengües a més apareixen indistintament en el setmanari, sense que hi hagi

cap ordre que les guiï. Un exemple clar és que trobem les capçaleres de les pàgines en català

i  la notícia que s'hi  relacionaria en castellà. A més, les pàgines barregen els dos idiomes

també en els anuncis, motiu pel qual en trobem moltes que contenen les quatre variables

que he analitzat, text en català, text en castellà, anunci en català i anunci en castellà.

7.1 LA TIPOLOGIA D'EXPRESSIONS I ERRORS DEL 1978: EXEMPLES

Així doncs, en les dues primeres edicions del 1978, les que he analitzat2, trobem paraules,

2 La llista dels elements analitzats i comentats en el treball és en els annexos.
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expressions, frases fetes o nexes que ja a aquella època eren arcaiques o bé molt poc usades

i fan del català del setmanari una llengua relativament difícil de llegir. La llengua és marcada

pels errors de la influència castellana i les expressions catalanes genuïnes d'aquella època.

També caracteritza molt la primera etapa del setmanari la presència de formes correctes i

incorrectes d'una mateixa paraula, frase o expressió. Cal expressar que no s'han tingut en

compte aquells errors que s'han pogut atribuir al mal picatge de les tecles.

7.1.1 LÈXIC

El  lèxic  del  setmanari  conté paraules com  àdhuc,  llurs,  car,  jamai,  hom o  quefer que no

usaríem quasi  mai  avui  en  dia  en  un  text  periodístic  i  que  han  quedat  només  per  a  la

literatura. Però també expressions o maneres de dir les coses com en pro de (a favor de), o

deixondir-se (despertar-se),  preguntaire,  pidolar,  escamar,  tirar al cim, etc. Pel que fa a les

errades  de  lèxic  trobem  exemples  com  amplament*  (àmpliment),  suggerències*

(suggeriments),  les desvantatges*  (els  desavantatges),  butano*  (butà)  o  atracs*

(atracaments) que són fruit  de possibles castellanismes o de simplement no revisar-ho o

desconèixer-ho.

7.1.2 MORFOSINTAXI

Deixant de banda l'ús dels verbs en pretèrit perfet simple, que encara pot tenir cert ús en

segons quin text,  la llengua pel que fa a la morfosintaxi presenta forces errades. Trobem

sovint les construccions mal formulades de tenir que* o tenir de*, i problemes varis amb la

combinació de pronoms, clítics i preposicions, que fan palesa l'evidència que no hi estaven

tan acostumats: cas de que* (cas que), a la que* (a la qual), oferir-lis* (oferir-los), les vingui

de gust* (els vingui de gust), fins el darrer* (fins al darrer), avui per avui* (ara com ara) o els

hi ofereix* (els ofereix). També pel que fa a les expressions i frases, trobem més d'una vegada

que falta marcar les pauses per tal que siguin prou entenedores o un abús dels determinants

possessius.

7.1.3 ORTOGRAFIA

Pel que fa a l'ortografia, que és l'element més arbitrari i memorístic,  L'Empordà té forces
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dificultats  per  transcriure  bé  els  sons,  és  el  cas  de,  començen*,  desitjem*,  mondial*,

contables*, enrrunar*, ens vàrem fitxar* (i no fixar), així com quan toca accentuar o posar  la

dièresi en algunes de les paraules:  son*,  eslogan*,  gratuitament*,  posseïr*,  a pès d'or* o

radio*, etc. També algun plural acabat -as, las 7*.

7.2 UNA SECCIÓ DE LLENGUA

El setmanari també es preocupava per la llengua, com hem dit, ja que sabia que era una

qüestió  d'identitat.  A  més,  com  que  la  voluntat  era  millorar-ne  la  qualitat,  durant  les

primeres edicions de la nova era, va haver-hi una secció, titulada Parlem bé, en què Esther

Ripoll comentava els dubtes que els lectors li havien fet arribar sobre temes principalment

d'ortografia i de lèxic.

7.3 LA NOVA NORMATIVA DE L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS: MÉS I MENYS ERRORS

El canvi de normativa de l'Institut d'Estudis Catalans (IEC) i les noves gramàtica i ortografia de

l'any 2016, amb la reducció de la quantitat d'accents diacrítics al capdavant, generen, com no

podia ser d'altra manera, que  L'Empordà de finals dels 70 i 80 tingui més errors dels que

segurament es detectarien si l'anàlisi s'hagués fet l'any 2015. En contrapartida, però, trobem

algunes situacions en què la llengua del 78 segueix el mateix criteri que la llengua de després

la nova normativa de l'Institut del 2016. Són per exemple els casos de la forma verbal son*

(són),  de la primera reflexió, i  adeu-siau o d'snack-bars,  de la segona, que a hores d'ara

serien correctes però fa uns anys no.

En línies generals trobem una llengua amb errades de transcripció dels sons, amb frases

relatives mal elaborades, amb castellanismes, i en definitiva, amb una evidència clara que

molta gent no estava acostumada a escriure en català.

7.4 FINALS DE LA DÈCADA DELS 80: EVOLUCIÓ DE LA LLENGUA (1988)

La llengua, però, va anar evolucionant i a finals dels anys 80 ja s'havia notat certa millora, ja

que  amb  els  anys,  el  català  es  va  anar  perfeccionant.  Una  millora  sobretot  en  aquells

aspectes més memorístics i arbitraris com l'ortografia, ja que observem molt poques errades
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d'aquesta  mena  ja  en  el  gener  de  1988.  Tampoc  en  trobem de  caràcter  morfosintàctic,

sobretot pel que fa a la combinació de pronoms, que a còpia d'usar-se s'aprenien. Ara bé, en

aquest sentit, Marta Bayot3, la primera correctora que va tenir el setmanari, i que encara

segueix en plantilla, explica en l'entrevista feta amb motiu del treball que quan va arribar es

va  trobar  amb un català  molt  arcaic  i  acadèmic,  “sobretot  dels  col·laboradors  que  feien

articles  d'opinió”,  diu.  Però  cal  remarcar  la  frase  següent:  “De  seguida  vaig  demanar  el

diccionari castellà-català d’Enciclopèdia Catalana, ja que la formació acadèmica de la majoria

dels  redactors  havia  estat  en  castellà  i  això  es  notava  a  l’hora  d’expressar-se.  Hi  havia

construccions castellanes traduïdes al català i frases fetes totalment foranes utilitzades com a

pròpies”, que reforça el discurs que hem anat dient i que era molt present en l'època.

7.5 EL CATALÀ LIGHT: VERINOSA LLENGUA

A finals dels anys 80 es va produir un intens debat entre el català light i el català heavy sorgit

arran a la publicació transgressora del llibre Verinosa Llengua (1986) escrit per Xavier Pericay

i Ferran Tutay, i que va continuar amb el Malentès del  Noucentisme anys més tard. Els autors

parlaven, sobre el model de llengua d'alguns autors contemporanis i deien que era un “còctel

artificial”, que adquiria “signes de normalitat” i amenaçava de “configurar definitivament el

català de la literatura moderna”. En línies generals els autors defensaven que s'havia creat un

llenguatge, sobretot literari, que es feia passar per “tradició, però que realment no ho era” i

agafen com a model de la prosa literària catalana un autor costumista com Robert Robert,

que l'any 1865 edita les seves primeres publicacions. L'any en què els autors consideren que

neix la “prosa catalana moderna”. La pretensió dels autors era fer del català que es parlava, i

posaven com a exemple la prosa de Josep Pla, es podia transcriure en els textos.

Marta Bayot explica que “El català light era el català que es parlava i era una mica un

campi qui pugui. Tot s’hi valia. En canvi, el català  heavy era un català molt normatiu i una

mica  encotillat.  Era  molt  important  tenir  un  model  de  llengua  entenedor,  però  amb  un

registre adequat”, afirma Bayot. Alguns dels titulars d'aquella època eren “Els bombers han

pencat tota la nit”* o “Uns moros dormen a la plaça de l’Estació”*, que s'havien de substituir

per “Els bombers han estat treballant tota la nit” i “Alguns immigrants dormen a la plaça de

3 Present en els annexeos del treball, l'entrevista es va fer el 28 de maig del 2018.
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l’Estació”.  “En  aquells  moments,  també  treballava  per  al  Consorci  de  la  Normalització

Lingüística i vaig intentar formar-me el màxim en l’aspecte de la correcció i l’estil. Un dels

professors era un dels correctors del Punt Diari del Barcelonès i ens va ajudar molt, perquè

sempre ens explicava la norma, però després ens explicava què feien els mitjans”.

Per tant, el català, tot i estar limitat pel coneixement dels redactors, L'Empordà  va fer

un salt endavant en les expressions lingüístiques, sobretot en els elements més memorístics

com l'ortografia o la morfosintaxi, des de l'any 1978 fins a deu anys després, però tot i això,

no va ser fins la dècada dels noranta que l'estandardització es va fer més evident.
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8. CONCLUSIONS

D'aquest treball  podem extreure conclusions vàries,  però cal  diferenciar-les en dos bocs,

d'una banda, les que tenen a veure amb l'estatus de la llengua catalana i, de l'altra, les que

parlen sobre el corpus de la llengua catalana, en el setmanari  L'Empordà de Figueres entre

els  anys 1978 i  1988. Ara bé,  més enllà d'aquests deu anys fixats,  l'estudi de cas també

intenta que hi tinguin relació els anys previs, l'Ampurdán, i els posteriors, la introducció de la

correctora, per exemple.

Pel que fa a l'estatus de la llengua en el setmanari, l'Ampurdán, el diari que va existir

fins a l'any 1977 poc després de la mort del General Franco, en marca el tarannà, ja que tot i

que la voluntat dels redactors de l'època és fer foc nou de seguida, és un procés que tarda

uns quants anys.  L'Empordà en aquella època ha de conviure amb l'estigma que se li  ha

adjudicat per culpa del seu origen franquista, però també perquè malgrat que les intencions

de la nova era, la gent del carrer sabia perfectament que els redactors del nou setmanari

eren pràcticament els mateixos que els de l'Ampurdán. Això vol dir que qui escrivia en el diari

era gent formada principalment en castellà i que moltes vegades no escrivia en català, tot i

desitjar-ho, perquè no en sabia prou.

A  més,  no  hi  havia  la  figura  d'un  corrector,  que  no  hi  serà  fins  a  l'any  1992,  i

pràcticament ningú supervisava els textos, almenys fins a l'any 1984 en què el nou director

Josep Capella ho comença a fer.  Sí  que cal  afegir,  però, que la tecnologia d'impressió de

l'època, que era manual, permetia que la figura del caixista que col·locava lletra per lletra del

text esmenés alguna errada, ja que se sap que hi havia persones que tenien molta sensibilitat

per la llengua. L'Empordà, en aquest sentit, primer va canviar la ideologia del setmanari i la

tipologia de notícia, molt més crítica, entre els anys 1978 i 1984, i a partir del 1984 se centra

molt més l'atenció en la llengua, que de mica en mica s'estandarditza i és cada vegada més

en català. No s'ha d'oblidar que l'any 1978 només un 20% aproximadament del setmanari és

en català, però que a partir del 26 setembre del 1984 és íntegrament en català, passant per

uns sis anys d'increment de la presència de la llengua catalana.

Pel que fa al corpus de la llengua, durant la dècada analitzada pròpiament (1978-

1988) veiem com existeixen dues etapes. La primera, la dels inicis es caracteritza per un

català amb un estil força arcaic i amb paraules que difícilment faria servir ara un mitjà de
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comunicació, i per un conjunt d'errades tant de lèxic, d'ortografia i de morfosintaxi derivades

del poc ús del català per part dels redactors. Errors com tenir que*, a la que* son*, posseïr*,

començen*, desitjem*, oferir-lis* que denoten la falta d'hàbit d'escriure en català o la poca

supervisació dels textos. Unes errades que a partir  de la segona etapa, el 1984, ja no es

produeixen,  ja  que  algú  dona  una  segona  ullada  als  textos,  i  els  redactors  estan  més

habituats  a  escriure  en  català.  No oblidem que gran  part  de les  errates  són paraules  o

expressions relativament memorístiques i ortogràfiques que un cop apresses és més fàcil que

no es tornin a reproduir. Les que sí que es tornen a fer i es mantindran fins a principis dels

anys 90 són les errades d'expressió, sobretot el calc literal del castellà. És durant aquesta

segona etapa que es crea el debat entre llengua light i llengua heavy on els mitjans van tenir

molt a dir i van haver de trobar les solucions entre una llengua d'ús massa oral i de carrer i

una llengua que seguia amb molta restricció els usos que dictava, per exemple, Fabra.

En resum, la llengua catalana té més presència a mesura que avancen els anys i a

partir del 1984 és l'única llengua pels textos del diari. És una llengua que durant els primers

anys  s'adapta a  la  normativa ortogràfica  però que no serà fins  a  molt  a  finals  dels  80 i

principis  del  90  que  es  poleixen  les  expressions  calcades  del  castellà  o  l'ús  d'un  català

excessivament de carrer.
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